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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949’

ACCESSION

Notification receivedby the SwissFederal
Council on:

29 March 1954
LIB~rnA

(To takeeffect on 29 September1954.)

Certified statementrelating to the above-
mentionedaccessionwas registeredby Swit-
zerland on 16 April 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p.394;Vol.91, p. 379; Vol. 96,p. 324;Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338, and Vol. 186,
p. 319.

No 971. CONVENTION DE GENEVE
POURL’AMELIORATION DU SORT
DES BLESSES, DES MALADES ET
DES NAUFRAGES DES FORCES
ARMEES SUR MER. SIGNEE A
GENEVE, LE 12 AOUT 1949’

ADHESION

Notification reçuepar le Conseil federal
suissele:

29 mars1954
LIB~RIA

(Pourprendreeffet le 29 septembre1954.)

La declaration certifiee relative a l’adhé-
donmentionnéeci-dessusa étéenregistréepar
ki Suissele 16 avril 1954.

1 NationsUnies, Recueildes Traités, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96; p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338, et vol. 186,
p. 319.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONSIN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 1949’

ACCESSION

Notification receivedby the SwissFederal
Council on:

29 March 1954
LIBERIA

(To take effect on 29 September1954.)

Certified statementrelating to the above-
mentionedaccessionwas registeredby Swit-
zerland on 16 April 1954.

NO 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNEE A
GENEVE, LE 12 AOUT 1949’

ADHESION
Notification reçuepar le Conseilfederal

suissele:

29 mars 1954
LIB~RIA

(Pourprendreeffet le 29 septembre1954.)

La declaration certzfiéerelative a l’adhé-
don mentionnéeci-dessusa été enregistrée
par la Suissele 16 avril 1954.

I NationsUnies, RecueildesTraités, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p.395;vol. 91, p. 381;vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340, et vol. 186,
p. 418.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287;Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p.395; Vol. 91, p.381;Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340, andVol. 186,
p. 418.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCEOF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION,MONTREAL, 9 OCTOBER
1946’

No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNINGTHE RESTRICTION
OF NIGHT WORK OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONSIN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCEOF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

Certified statementsrelating to the rati-
fication of the above-mentionedfour Con-
ventionswere registeredwith theSecretariat
of the UnitedNationson 29March 1954by
ilie InternationalLabour Organisation.

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407, andVol. 183, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401, andVol. 183, p. 362.

No 1018. CONVENTION(No 78) CON-
CERNANT L’EXAMEN MEDICAL
D’APTITUDE A L’EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS
DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCEGENERALEDE L’ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME
SESSION,MONTREAL, 9 OCTOBRE
1946’

No 1019. CONVENTION(No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU
TRAVAIL DE NUIT DESENFANTS
ET ADOLESCENTS DANS LES
TRAVAUX NON INDUSTRIELS.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALEDE L’ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIEME SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBRE 19462

Les declarations certijlees relatives aux
ratifications des quatre Conventions sus-
mentionneesont ete enregistréesauprès du
Secretariat de l’Organisation des Nations
Uniespar l’Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

Nations Unies, Recueildes Traités, vol. 78,

p.213; vol. 94,p. 313; vol. 122,p. 342; vol. 149,
p. 407, et vol. 183, p. 361.

Nations Unies, RecueildesTraités, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401, et vol. 183, p. 362.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following two Con-
ventions by Uruguay were registeredwith
the Director-General of the International
Labour Office on 18 March 1954. These
ratifications will take effect twelve months
after suchregistration,i.e., 18 March 1955.

No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNINGTHE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONSEMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCEOF THE INTERNA-
TIONAL LABOURORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNINGTHEAPPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCEOF THE INTERNA-
TIONAL LABOU1~JORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19492

Certified statementsrelating to the rati-
flcation of the above-mentionedtwo Con-
ventionswere registeredwith theSecretariat
of the United Nations on 29 March 1954
by the InternationalLabour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 13 1, p.341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367, and Vol. 184, p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227, andVol. 184, p. 345.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications par 1’ Uruguay des deux
Conventions ci-après ant été enregistrées
auprès du Directeur general du Bureau
international du Travail le 18 mars 1954.
Ces ratifications prendront effet douzemois
après leur enregistrement, c’est-à-dire le
18 mars 1955.

No 1239. CONVENTION (No90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L’INDUS-
TRIE (REVISEEEN 1948).ADOPTEE
PAR LA CONFERENCEGENERALE
DE L’ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIEME SESSION,
SAN-FRANCISCO,10 JUILLET1948’

No 1341. CONVENTION (No 98)CON-
CERNANT L’APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D’ORGA-
NISATION ET DE NEGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L’ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIEME SESSION, GENEVE,
ler JUILLET 19492

Les declarations certifiees relatives aux
ratifications des deux Conventionssusmen-
tionnéesont été enregistréesauprèsdu Secre-
tariat de l’Organisation des Nations Unies
par l’Organisation internationaledu Travail
le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recueil desTraités, vol. 91,
p.3; vol. 122, p. 343; vol. 131,p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367, et vol. 184, p. 343.

2 Nations Unies, Recueildes Traités, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227, et vol. 184, p. 345.
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[TiwucTIoN — TRANSLATION]

No 1344. ACCORD DE BASE ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT D’ISRA~L RELATIF A LA FOURNI-
TURE D’UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A HAKIRYA, LE
25 JUIN 1951, ET A NEW-YORK, LE 26 JUILLET 1951’

AMENDEMENT
2 A L’ACCORD DC BASE SUSMENTIONN~.SIGN~LE 13 JANVIER 1954

Texteofficiel anglais.

Enregistre’d’office le ler avril 1954.

BUREAU DU REPR~SENTANTR~SIDENT

DE L’ASSISTANCE TECIINIQUE

Le 13 janvier 1954
Monsieur,

J’ai l’honneurde me référer aux Accordsde baserelatifs a l’assistancetechnique
quevotre Gouvernementa conclusavecI’Organisationpourl’alimentationetl’agriculture,
le 16 janvier 1951, l’Organisationinternationaledu Travail, le 19 février 1951~,1’Orga-
nisationde l’aviation civile internationale,le 19 février 195I~,1’OrganisationdesNations
Uniespourl’éducation,la scienceet laculture,le 4juillet 1951,l’OrganisationdesNations
Unies, le 26 juillet 19511, et I’Organisationmondiale de la sante, le 26 juillet 1951g.
Aux termes de l’article III de ces accords(de l’article V dans le cas de l’accord avec
1’Organisationde I’aviation civile internationale),votre Gouvernementdoit participer
aux fraisde l’assistancetechniqueen prenanta sa chargeou en fournissantdirectement
aux expertslesmoyensdesubsistancequi serontprévusdansdesaccordsou desarrange-
mentscomplémentaires.

Le 15 avril 1953, le Conseil économiqueet sociala approuvéla nouvelle méthode
de versementde la contributionaux frais de subsistancedes expertsque le Comitéde
l’assistancetechniqueavait recommandéedanssa resolution du 27 mars 1953, et a
décidCque cettenouvelleméthodeseraitmiseen applicationau plus tard le ler janvier
1954 [resolution470 (XV)]6.

Conformémenta cettedecision,les dispositionssuivantesserontapplicablesa partir
du ler janvier 1954en ce qui concernele paiementdesfrais de subsistancedes experts
qui fournissentuneassistancetechniquesoit avotre Gouvernementsoit sousles auspices
de votre Gouvernement:

I. Toutesles indemnitéslocalesde subsistanceverséesaux expertsen monnaielocale

(allocationjournalière de service,prime d’installation, indemnitdpour frais de déplace-

I NationsUnies, RecueildesTraités,vol. 97, p. 21.
2 Entré en vigueur par signaturele 13 janvier 1954.
~NationsUnies, Recueildes Traités, vol. 100, p. 105.
~NationsUnies, Recueildes Traités, vol. 96, p. 141.

Nations Unies, Recueildes Traités, vol. 104, p. 213.
NationsUnies,Documentsofficiels du Conseiléconomiqueet social, quinzièmesession,supplement

n°1 (E/2419),p. 13.
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ment) serohta Ia chargedes organisationsqui les emploient,étantentendutoutefois
quevotre Gouvernementparticiperaa cesfrais conformémentaux modalitésci-aprés:

1. a) Votre Gouvernementverseraun montantégal a 50 pour 100 du taux de
l’indemnité journalière de subsistancefixée pour Israel par le Bureaude
l’assistancetechniqueet envigueuraudebutde l’exercicefinancier,multiplié
par le nombrede journéesd’expertseffectivementfournies a Israel.

b) Le taux de l’indemnité journalière de subsistanceen vigueur au debut du
premier exercicefinancierpendantlequel les présentesdispositionsseront
applicables,c’est-à-direle ler janvier 1954,est de 13.500 livres israéliennes;
le montantcorrespondanta 50 pour 100 de ce taux estdoncde 6.750 livres
israéliennes.

2. a) Pour les trois premiersmois (i~~janvier— 31 mars1954)pendantlesquels
les présentesdispositions seront applicables,votre Gouvernements’est
engage,compte tenu des previsionsque lui a communiquéesle President-
Directeur du Bureau de l’assistance technique, a verser la somme de
21.200 livres israeliennes;le versementse fera avant le ler janvier 1954,
selon les modalitésdéfiniesparle SecrétairegeneraldesNationsUnies dans
unecommunicationséparée.VotreGouvernementserainformédesprevisions
relativesau restantdu premier exercicefinancier (ler avril — 30 septembre
1954) aussitôt qu’elles auront été établies. Ii verseraalors sa contribution
en monnaielocaleau compteen banqueque designerale Secretairegeneral,
dansun délai de 30 jours a partir dela datea laquelleil auraété avisé.

b) Avant le commencementdu deuxiêmeexercice financieret de chacundes
exercicesfinanciers semestrielssuivants, le Secrétairegeneral des Nations
Uniesfixera lacontributiondevotre Gouvernementsur la basedesprevisions
relativesaunombred’expertset a la duréede leurmissionenIsrael,pendant
la périodeenvisagée,et aviseravotre Gouvernementen consequence.

3. Lorsque le Gouvernementfournit le logement aux experts, cette participation
est considéréecomme equivalanta une contribution aux frais de subsistanceegale a
40 pour 100 du montanttotal de l’indemnite journalière.En consequence,pour chaque
expert auquelvotre Gouvernements’engagea fournir un logement,et pour chaque
journéede prestation,Ia contributionde votre Gouvernementen monnaie locale sera
réduite a 10 pour 100 du montantde l’indemnité journalièrede subsistance.

Ii est entendutoutefoisque si, a partir d’un certainmoment,votre Gouvernement
fournit le logementa desexpertspour lesquelssa contributionavait été fixée et versée
sur Ia basede 50 pour 100 du taux de l’indemnité journalière de subsistance,ii sera
crédité, a Ia fin de l’exercice financier, d’un montantegal a 40 pour 100 de ce taux,
multiplié parle nombred’expertsencauseet par le nombredejours de prestation.

Il est egalemententenduqu’k la fin de l’exercice financier, votre Gouvernement
verseraIa differenceentrele montantcorrespondanta io pour 100 et le montantcorres-
pondanta so pour 100 du taux de l’indemnité journaliêrede subsistance,pourchaque
journéependantlaquelleii n’auraplus fourni de logementa un expert.

4. Aussitôt que possible après Ia fin de chaqueexercice financier, le Bureaude
l’assistancetechniqueadresseraa votre Gouvernementun relevéindiquant, d’une part,
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